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Аудиовизуальный перевод (АВП) – это создание нового полисемантиче-
ского единства на языке-реципиенте на основе единства, существовавшего на 
исходном языке, причем таким образом, чтобы новое полисемантическое 

единство стало элементом культуры языка-реципиента и не было ему чуждо. 
Аудиовизуальный переводчик работает с четырьмя параллельными 

потоками данных: визуальный невербальный образный видеоряд (все, что 

происходит на экране), невербальный шумомузыкальный аудиоряд (музыка, 

звуки, шумы), вербальный аудиоряд (кинодиалог и песни), вербальный 

видеоряд (надписи в кадре, титры и субтитры). Сленг и арго являются 

элементами третьего потока и активно используются в англоязычных 

кинопроизведениях, в частности, телесериалах, для создания максимально 

реалистичной атмосферы. 
Под сленгом понимают сложившийся нестандартный, разговорный, 

нелитературный, экспрессивно окрашенный слой лексики, обладающий 

эмоционально-оценочной окраской. Перевод таких единиц требует внима-
ния, всестороннего анализа контекста и гибкости. 

В своем исследовании мы анализируем сленг и арго, используемые 

в популярных англоязычных сериалах «Во все тяжкие», «Эйфория» и «Чер-
ное зеркало», посвященных острым социальным проблемам. Мы пришли 

к выводу, что в большинстве случаев для передачи сленговых слов и выра-
жений переводчики используют аналоги элементов сниженной лексики 
в языке перевода (Well if there are hacks sniffing around, shut them down. – 
Объявятся писаки – устраните). К наиболее частотным трансформациям 

можно отнести целостное преобразование (Walter Jr. You’re my big man. – 
Уолтер Младший. Я тобой горжусь.), смысловое развитие (I don’t want him 
dicking you around tonight. – Хоть сегодня не давай ему сесть тебе на шею.), 
опущение (Super ****ing Godzilla injunction with ten-inch Whitehall fangs. – 
Зверский судебный запрет с длинными когтистыми лапами), замену образа 
(I had no intention of staying clean. – Я не собиралась оставаться в завязке) 
и эвфемизацию (I didn’t want to mess up everyone’s night. – Не хотела 
портить всем вечер). 

В целом изучение особенностей сленга и методов его перевода спо-
собствует развитию лингвистической компетенции переводчика и понима-
нию коммуникативной целесообразности употребления языковых средств 

в различных сферах общения. 
 
А. Чайкина 
 

ПРОБЛЕМА ЛОКАЛИЗАЦИИ НАЗВАНИЙ  
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИЛЬМОВ 

 
Локализация названия кинематографического произведения – это 

процесс перевода названия фильма с учетом разнообразных культурных, 

языковых, исторических и других аспектов. Актуальность этой проблемы 
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связана с тем, что некорректная работа с названием фильма может вызвать 

серьезные проблемы при выпуске в прокат вплоть до снижения интереса 

зрителей и убыточности проекта. 
Локализация названия художественного фильма – это комплексный 

процесс, включающий не только перевод как таковой, но и анализ, 

креативную работу и, при необходимости, адаптацию, ведь не все названия 

поддаются буквальному переводу. В некоторых случаях такой подход может 

привести к потере связи с сюжетом, неадекватному восприятию названия или 

комическим ситуациям. Для предотвращения таких рисков требуется гибкий 

подход и стратегия перевода, которая позволяет учесть различные факторы, 
от культурных и социальных особенностей целевой аудитории до жанра 

и тематики фильма, а также авторской концепции оригинального названия. 
Одним из частотных приемов перевода, используемых в локализации 

названий фильмов, является использование прямого или дословного 

перевода. Такой вариант возможен и считается оптимальным, если после 

перевода название сохраняет очевидную связь с сюжетом и понятно зрителю. 

При этом могут использоваться некоторые модификации, вызванные 

лексическими, стилистическими, функциональными и прагматическими 

факторами. Так, например, в переводе названия «Gone Girl» («Исчезнувшая») 
обозначение категории рода при помощи окончания в русском языке дает 

возможность не уточнять в переводе, что пропавшей является девушка, что 

позволяет сохранить лаконичность оригинальной формы. 
Примером не вполне удачной локализации может служить перевод 

названия фильма «About time» («Бойфренд из будущего»). Такой вариант не 
вполне адекватно отражает суть сюжета и даже может обмануть ожидания 

зрителя, который может предположить, что фильм – это романтическая 
комедия о парне из будущего, который пытается завоевать девушку в прош-
лом. Однако на самом деле у фильма гораздо более сложный философский 

сюжет. Более адекватный вариант должен отображать главную идею фильма – 
ценность каждого мгновения жизни с любимым человеком. Кроме того, 

оригинальное название – это своеобразная игра слов основанная на фразео-
логизме со значением ʻсамое времяʼ. Учитывая эти факторы, можно пред-
ложить альтернативный вариант – «Вопрос времени». 

Таким образом, процесс локализации названия художественного фильма 

не может сводиться лишь к подбору варианта дословного перевода и должен 

основываться на более комплексной и гибкой стратегии, которая позволит не 
только емко передать смысл, но и учесть все дополнительные факторы для 

предотвращения рисков неправильного восприятия или обманутых ожиданий 

зрителя. 
 


